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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Para penerjemah cenderung untuk menerjemahkan menurut gaya mereka masing-masing. Ini terlihat pula

dalam cerita pendek  Cuma Busa, Itu Saja  karya Manneke Budiman dan Rico Hanya Tukang Cukur karya

Deddy Mulyana yang merupakan terjemahan dari cerita pendek karya Hernando Tellez yang berjudul  Just

Lather, That's All . Analisis difokuskan pada terjemahan kata it dalam kedua terjemahan tersebut. Kata it

yang diteli_ti berjumlah 34 buah dan dianalisis berdasarkan kemuncu_lannya. Tujuan dari analisis ini adalah

untuk mengetahui fungsi kata it, perbedaan terjemahan kata it, menerang_kan pergeseran kelas kata dalam

terjemahan kata it serta jenis-jenis transformasi yang digunakan oleh kedua penerjemah.

<br><br>

Hasilnya menunjukkan bahwa kata it memiliki fungsi_fungsi tertentu yang mempengaruhi kedua

penerjemah dalam memberikan padanannya. Pergeseran kelas kata juga terja_di dalam terjemahan Deddy

dan Manneke. Dan pergeseran yang sering terjadi adalah pergeseran dari pronomina ke nomina. Penggunaan

jenis-jenis transformasi reduksi, suplementasi dan ekuvalensi, kecuali inversi, banyak ditemukan dalam

kedua terjemahan. Ini adalah hal yang wajar dan bahkan dapat menghasilkan terjemahan yang baik dan

bermutu.
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